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Рассказ в рамках экосистемы трактира Харроса.
Сбор историй в трактирах — может это просто система сбора информации?
Старые персонажи: герцог Касанегро, Альварес, Даурба, Харрос, ну и еще кто-то может объявиться — например, Назарио или Дадли воскреснут?
Новые персонажи: 
Сеньор Либрос — главный библиотекарь герцога Касанегро. Наружность еще не проявилась.
Хосе Перес — младший инквизитор, подмастерье, пока неопытный.

Герцог Касанегро нехотя проснулся и обнаружил, что он сегодня не в духе. В голове царил туман, в левом боку что-то назойливо покалывало, а в душе царил сумрак. Герцог вспомнил, как накануне, поздно вечером, он игриво стучал в закрытую дверь опочивальни герцогини и не удостоился никакого, даже отрицательного ответа. Сумрак в душе сгустился.
Герцог раздраженно подергал за шнурок, за дверью, тоже раздраженно, зазвучал колокольчик. Через минуту в спальню ворвался камердинер. В руках у него был кувшин с теплой водой и стакан утреннего эликсира бодрости. Герцог нехотя приподнялся, сел на край кровати, свесив ноги, и принял из рук камердинера эликсир. Задумчиво выцедив терпкую жидкость, слегка примирившую его с незадавшейся с утра жизнью,  нацепил войлочные ботильоны, поднялся с вельможной грациейбыка-производителя и уныло пошлепал делать утренние гигиенические процедуры — такие скучные, но такие нужные.
— Прикажете подать завтрак, ваша светлость? — с притворной угодливостью спросил камердинер, когда кувшин с теплой водой опустел и герцог начал вытираться поданным ему полотенцем.
— Нет, сначала книгочея. Завтрак потом, — распорядился его светлость мрачным голосом. Под книгочеем он имел в виду главного Библиотекаря, сеньора Либроса.
— Слушаюсь, ваша светлость, — камердинер понял, что день будет тяжелым. Герцог не назвал его по имени, это был верный признак. — Сию минут пришлю, — и заторопился побыстрее скрыться с глаз вставшего не с той ноги господина.
Герцог вальяжной походкой отправился в кабинет. Сеньора Либроса он всегда принимал там. Уселся за письменный стол, как был в неглиже, помассировал левый бок. Колоть в боку перестало, зато начало побаливать. Герцог решил прервать это опасное занятие, откинулся на спинку кресла и задумался о своей новой книге, в которой главным героем был Сфинкс. Сюжет остановился в том месте, где Сфинкс задает очередную загадку очередному путнику, и тот, как всегда, не может ее решить — с обычными плачевными последствиями.
Прибежал сеньор Либрос. Он торопился, осведомленный камердинером о плохой душевной погоде его светлости.
— Доброе утро, ваша светлость! Как почивали? — искренне поинтересовался книгочей.
— Ну что, свитки от Харроса доставлены? Ты их разобрал? — угрюмо спросит герцог, и Либрос понял, что, задав вопрос о почивании, он явно перегнул палку. Не надо было этого спрашивать.
— Да, разобрал, ваша светлость. Вот самые интересные из них, — и книгочей выложил на письменный стол креативного суверена две штуки. — А еще от бургомистра донесение получено, касающееся трактира Харроса.
— Ну что там еще? Чем он опять недоволен? — раздраженно спросил герцог, начиная разворачивать один из свитков.
— Ваша светлость, там дела мутные творятся. Вчера из трактира полтора десятка людей бесследно исчезло, а сам Харрос и писарь  были найдены в невменяемом состоянии. А нашли их стражники, которых бургомистр послал к Харросу по его же просьбе — мол, у него в трактире человек, который убийство совершил. А еще рано утром недалеко от трактира, на лесной дороге, нашли убитым известного охотника за головами, БерлучоСамарини.
— И что ты думаешь? Это Даурба или Сфинкс? Или еще кто? — герцог заметно оживился. Новости были серьезные. — Вот что, немедленно пошли туда инквизитора опытного, пусть оглядится, — не дожидаясь ответа, распорядился герцог.
— Опытного нет, все при деле, в отъезде сейчас. Есть только молодой подмастерье, Хосе Перес. Посылать?
— Посылай, посылай. Если это Сфинкс или Даурба, то или опытным станет, или вечно молодым, — пошутил герцог Касанегро. Либрос сделал вид, что оценил шутку, и поспешно удалился.

Хосе Перес сидел в комнате и читал одну из книг о демонах и другой нечисти, когда к нему пришел Либрос.
– Герцог Касанегро приказал, чтобы Вы собирались в путь, – сказал главный библиотекарь, войдя в комнату.
– Ну, наконец-то, – обрадовался молодой инквизитор, он закрыл книгу и встав из-за столаподошел ближе, – Куда?
– В трактир Харроса. – Ответил Либрос. – И чем быстрее, тем лучше. Когда будете готовы пойдете в конюшню, там Вам дадут лошадь. 
Молодой инквизитор обрадовался ещё больше, наконец-то он отправится на свое собственное задание. Когда Либрос ушел, Хосе Перес начал собирать вещи. И через несколько минут уже был готов.Приближаясь к конюшне, он увидел, что его ждет Либрос.
– Ваша задача осмотреться там и докладывать обо всем, о чем узнаете. – Сказал библиотекарь. – Поняли?
Инквизитор качнул головой, и сев на коня устремился галопом в путь.
Трактирщик встретил его недружелюбно. Нахмурил кустистые брови и буркнул:
– Сегодня трактир закрыт!
Молодой человек смутился, но вида не показал. Стараясь придать голосу властные нотки произнес:
– Это хорошо, синьор Харрос. Значит, нам не помешают поговорить по душам.
– А у меня нет желания открывать душу всяким молокососам! Нацепил рясу и думаешь все побегут к тебе на исповедь?! Тебе сколько годков, сынок?
Кровь прилила к щекам молодого инквизитора. Голос его сорвался на крик:
– Я принадлежу к ордену Священной Канцелярии! И не позволю говорить со мной таким тоном!
– Чего ты мелешь, послушник? – набычился Харрос, – Хочешь, чтобы я задрал подол твоей черной юбки и всыпал по тощим булкам ремнем?
Говоря это, трактирщик двинулся на Хосе, видимо намереваясь выполнить свою угрозу. Тот поспешно попятился и затеребил походную сумку, где у него лежал свиток, подтверждающий его полномочия. Но от волнения никак не мог развязать тугую тесемку.
А Харрос уже ухватил его за тощую шею, заставил нагнуться и принялся задирать его сутану. Где-то в стороне тихонько хихикал конопатый писарь Паоло. От стыда и отчаяния Перес заорал во все горло:
– В сумке! Там эдикт герцога Касанегро! Все в сумке!
Услышав имя правителя, трактирщик ослабил хватку. Стянул с инквизитора сумку и принялся рыться в ее содержимом. Найдя свиток, развернул и хмуро принялся читать.
Осмыслив написанное, Харрос побледнел:
– Инквизитор священной канцелярии… Ну, и дела…
Повернулся к шмыгающему носом Пересу:
– Прощения просим, святой отец. Просто ваш возраст… Я не мог подумать…
– Думать нужно всегда! – запальчиво воскликнул Хосе и плюхнулся за стол, – Вы оскорбили члена священной конгрегации! – неожиданно из его глаз потекли слезы, – Вы так унизили меня! А ваш писарь смеялся!
– Извините, – развел руками трактирщик, – Кто смеялся? Этот недоносок? А ну, иди сюда, паршивец! Скидывай порты и наклоняйся!
Конопатый мальчишка вздохнул, развязал тесемки штанов, повернулся к хозяину и закусил губу.
– Получай негодяй! – приговаривал Харрос,хлестая его широким ремнем, – Из-за тебя расстроился святой отец! Ты нас всех ввел в грех, негодяй!
 Наблюдая, как на ягодицах писаря появляются красные отметины, Перес почувствовал удовлетворение. А ведь на месте вихрастого мальчишки мог оказаться он сам. Вот был бы позор. Но хорошо, что правда восторжествовала.
– Достаточно! – приказал он. – Впредь ваш слуга будет умнее!
Потный трактирщик убрал ремень, а высеченный Паоло понуро побрел в свой угол, и осторожно примостился на краешке стула. Было видно, что сидеть ему больно.
– Выпейте, святой отец, – Харрос поставил перед инквизитором кружку с вином. – Все мы перенервничали.  Но святой Барталамью, не зря говорил, что для поддержания душевных и физических сил иногда нужно потреблять немного вина.
Перес важно кивнул и поднял кружку. Пил он второй раз в жизни и горячительный напиток немедленно ударил ему в голову. Глаза заблестели, а язык начал заплетаться.
– Я хочу, чтобы вы мне все рассказали, почтенный Харрос. Все что произошло в вашем заведении. Мне нужны подробности. Детали. Даже самые незначительные. А ты, Паоло, подробно все записывай. Я потом прочту и буду делать выводы.
Трактирщик уселся напротив молодого инквизитора и начал рассказ. Перес слушал внимательно. Немного мешал шум в голове, но инквизитор усилием воли старался этого не замечать.
– Вот как! – воскликнул он, – Значит, этот юродивый, что прикидывался Самарини, сумел погрузить всех в транс? Расскажите, как он выглядел? А его стихи Паоло успел записать? Отлично! Все эти бумаги понадобятся.
Харрос подробно отвечал на вопросы и с удивлением отмечал, что этот мальчишка в сутане, оказывается, не так глуп и подмечает ряд интересных деталей, о которых он, Харрос, даже и не задумывался. Да. Похоже в инквизиторы дурачков не берут.
Если бы Харрос был хоть немного знаком с программой Священной Академии, он бы знал, что инквизиторов, согласно трудам Блаженного Августина и методикам пресвятого Джордано Бруно, учат читать мысли простолюдинов. И хотя падре Перес был ещё очень молодым и неопытным следователем, этим умением он владел. И уже успел опробовать в своём первом деле. Хотя и дело-то было пустяковое – ведьма-отравительница, взятая с поличным, но всё же…
– Так вы утверждаете, что песня была о плетении кистеня? Да, записи это подтверждают. Ещё одно плетение, ещё один кистень… – Инквизитор задумался. Сигналы в центральный архив поступали уже не первый год. Песенки и стихи. В них всегда что-то плели! Сеть, паутину, корабельные маты и рубахи из крапивы, кошельки и корзины. Плели, плели, плели. И каждый раз это плетение оканчивалось чем-то странным. А иногда и страшным. Этой зимой двое братьев сгинули, проводя расследование подобных случаев. Исчезли! И вот – плетение кистеня. В мае сигнал о похожей песне поступил с Аньянской таможни. Правда, там лишь два трупа, зато исчезла крупная сумма денег и ящик с трофеями из дикарских земель. Опись того, что было в ящике, тоже пропала.
– Верно, святой отец! – подтвердил побледневший трактирщик. – Я в ученых словах не силён, но, да поможет мне святой Бартоломео, креститель дикарей, от этого самого "транса" не только я оцепенел, но и все, кто в трактире был!
– Несомненно, – мягко улыбнулся Перес. – Остаётся только понять, почему именно вы уцелели. Вы и ваш помощник!
— По правде говоря, я думаю, что тут дело простое и понятное. Я был за стойкой, а Паоло, — тут Харрос повернулся, чтобы посмотреть, записывает ли Паоло разговор или нет, — рядом со стойкой, за столом. То есть мы были как бы напротив всей трактирной публики. А когда этот черный прожорливый демон появился, он был лицом к публике и спиной к нам. Видимо, из-за этого мы и смогли удержаться от того, чтобы броситься к нему в глотку, как сделали все остальные, и спрятаться — я за стойкой, писарь под столом. А потом, когда эта бестия поглотила всех и выплюнула их пожитки, то, видимо, почуяла, что в трактир вот-вот вбегут стражники, и кинулась в печную трубу. Тут, действительно, стражники появились, но уже никого не застали. А ведь какой огромный демон был, сколько народа проглотил, а один черт в печную трубу вылез, и не поцарапался.
— Так этот, юродивый, его тут раньше видели? — инквизитор Перес даже в состоянии среднего алкогольного опьянения не терял логической нити допроса.
— Так он назвался Берлучо Самарини, а потом сам Самарини заявился, и он сказал, что этот юродивый — слуга на постоялом дворе, где настоящий Самарини остановился. Самого Самарини уже не спросишь — мертвые не слишком разговорчивы, но я тут справки навел, понимал, что пришлют кого-нибудь разбираться с этим нечистым делом. В общем, это юродивый — племянник хозяина постоялого двора «Уютная берлога», и он приехал — пришел, точнее говоря, к своему дяде на заработки месяц назад. Откуда-то с гор. Да только дядя его, почтенный Гарсиа, признался, что не мог бы на библии поклясться, что это точно его племянник. Видел он этого племянника последний раз лет десять назад, когда тот еще мальчишкой был, а тут явился взрослый бугай, с лицом покрытым шрамами. Правда, тщательно расспросив этого племянника, почтенный Гарсия убедился, что это он и был, но на библии не поклялся бы.
– Странно это, - проговорил инквизитор Перес и сделал ещё глоток тем самим осушив кружку, которая в эту же минуту была наполнена снова. – Странное это дело и мутное.
Хосе выпил ещё немного вина и стал думать над тем, что уже известно, но мысли его путались от выпитого алкоголя, он явно не был опытен в этом деле.
– Парень явился с гор, позже он же прочел стих и вызвал демона, не верю я, что это простое совпадение. – Инквизитор продолжал бы рассуждать о деле и дальше если б не Харрос. Тот издал звук похожий на кашель и произнес:
–  Я тоже не думаю, что это совпадение, – трактирщик выпил кружку вина и уставился на Хосе, тот не ответил, а просто сделал маленький глоток, после чего тихо, сам себе, сказал:
– Нужно будет изучить тот стих и расспросить дядю этого парня, но уже завтра, - на улице уже стемнело, да и не был он в состояние, куда-либо идти. Инквизитор Пересосушил кружку, и посмотрел на Харроса.
– Вы можете ещё что-то рассказать? – спросил Хосе и выпил полную кружку вина, в его голове мысли образовали единый комок, а перед глазами все поплыло, ответа Харроса он уже не услышал. Вино явно оказалось сильнее него. Остальные, Харрос и писарь Паоло, услышали, как молодой инквизитор храпит. 

Ночью ему стало плохо. Пот лил градом, голова кружилась, а к горлу подкатывала тошнота. Перес обнаружил, что лежит на мягком тюфяке в какой-то темной коморке, но как попал туда, вспомнить не мог. Тело сотрясала дрожь, зубы выбивали дробь, а из глаз катились слезы. «Зачем же я так напился?!».  Внезапно он почувствовал, что не в силах бороться с тошнотой. Нужно было встать, но ноги были словно из мягкого войлока. Повернув голову в строну, Хосе исторг содержимое желудка на пол. В воздухе распространился отвратительный запах кислятины. Смрад был такой сильный, что юный инквизитор не смог противиться реакции организма и, свесив голову вниз, еще несколько раз опорожнил желудок. Стало легче и он забылся коротким тревожным сном.

Утром ему было стыдно смотреть в глаза трактирщику. Тот поил его каким-то целебным отваром и говорил ободряющие слова, но Перес сумел уловить отголосок его мыслей и самыми мягкими из них были слова: «пьяная скотина, недоносок, животное».
Находиться в заведении было выше его сил и потому, наскоро попрощавшись и записав имя и адрес хозяина «Уютной Берлоги» поспешил отбыть прочь. На прощание он обернулся и увидел, что на лице почтенного Харроса написано мрачное презрение, Паоло же напротив был весьма доволен и даже показывал язык. 
– Нехорошо получилось, – сам себе сказал Хосе и пришпорил коня.

В десяти милях от заведения Гарсиа, он сделал короткий привал, вытащил из сумки записи писаря и углубился в чтение. Странная была песня юродивого. Перес катал на языке бессмысленные на первый взгляд слова:

Гнетёт жара, гудят ветра,

И голод с жаждой каждый день.

А мне плевать на всё и вся,

А я сейчас плету кистень!

Песня какого-то недалекого разбойника,  который занят изготовлением орудия грабежа. Что в ней такого, что могло погрузить весь трактир в транс? Хосе раз десять прочел дурацкие слова вслух и вдруг заметил удивительную вещь. После слов 

Настанет час — кусок свинца

Полоски кожи оплетут,

Тогда присвистнет, запоёт,

В моей руке чудесный кнут.

ветер вдруг резко поменял направление, затем еще и еще раз. У ног инквизитора завертелся песочный вихрь. А когда песок осел, Хосе с удивлением обнаружил довольно четкое изображение литеры «S». Такое правильное, словно букву начертала человеческая рука. Лоб молодого инквизитора покрылся испариной. Он вспомнил записи о найденных трупах, чьё чело или грудь покрывали подобные печати. А герцог Касанегро даже утверждал, что это знак Сфинкса – мифического существа, вредящего людям. Герцог помнится, рассказывал о неком экзорцисте, отце Назарио, на мертвом теле которого так же был этот знак. Как жаль, что он не удосужился прочесть эти бумаги, а ведь те истории тоже были рассказаны в заведении Харроса, а он не догадался спросить. Хоть сейчас разворачивай коня для еще одной беседы с трактирщиком. Пока Хосе размышлял, налетел порывистый ветер, закружил песок и стер букву. Перес тряхнул головой, пробормотал защитную мантру от темных сил, вскочил на коня и двинулся к харчевне старого Гарсиа, чей юродивый племянник несомненно имел прямое отношение к страшному преступлению в трактире Харроса.

– Добрый господин! Какое счастье, что Святейшая Инквизиция удостоила нас своим вниманием! – Старый Гарсиа подхватил под узцы коня и поддержал стремя молодого инквизитора. – Вовремя прибыли, ваше преподобие, ох как вовремя! А у нас тут такое твориться, такое…
– Что случилось? – вскинулся инквизитор.
– Вещи в харчевне летать стали! Горшки бьются, столы сталкиваются, лавки подскакивают! Верно, злые духи поселились!
– Разберусь и с этим! – нахмурил брови молодой инквизитор. – Сперва ответь, где твой племянник?!
– Племянник? Какой племянник?! – ошарашенно переспросил харчевник. – Я ж сирота, у меня никогда племянников не было!
— Советую тебе, харчевник, немедленно взять свои слова обратно и покаяться в том, что пытался ввести в заблуждение инквизитора при исполнении, — холодно произнес Перес. — Мне доподлинно известно, что ты признал своего племянника, хотя и с трудом.
— Простите, ваше преподобие, бес попутал… Испугался я чего-то, не знаю, что на меня нашло, как будто изнутри кто-то подсказал: соври, скажи, что не знаешь никакого племянника! — почтенный Гарсия весь затрясся от страха. Он явно раскаивался в своей лжи. А еще на его лице было написано удивление, как будто он сам не понимал, что на него нашло.
— Так где твой племянник? — еще раз спросил Перес.
— Так не показывался он со дня как от меня ушел. Да еще грех какой совершил – воровство. Самого Берлучо Самарини обобрал. Одежду стащил и оружие. Я вот чего и подумал: не верится, чтобы у меня такой племянник был. В нашем роду никогда воров не было.  Сам он больше не приходил, и пожитки его скудные здесь остались. Я уж и не знаю, что думать. Может, тоже сгинул, вместе с питейщиками, в трактире Харроса? Только что ему там делать, у него и денег на вино нет, да и историй он не знает никаких, едва разговаривать умеет, так, мычание какое-то.
— Вот тут ты неправ, харчевник. Очень даже много он историй знает, в том числе про демона Даурбу и охотника за головами, того самого Берлучо Самарини. А вот ты, ты что знаешь про Даурбу? — требовательно спросил Перес. — И про Сфинкса?
— Слыхал я про демона Даурбу, ваше преподобие, только сам ничего толком не знаю. Рассказывают, что шайка его жрецов орудует в окрестностях, ловят зазевавшихся людишек и демону этому скармливают. А про Сфинкса ничего не слыхал, извините меня, неграмотного.
Хосе Перес пошарил в потаенных уголках памяти трактирщика и не нашел ничего, что указывало бы на то, что тот что-то утаивает.
— Хорошо, веди меня в трактир, показывай, кто тут у вас шалит, вещи кидает. И давно это началось?
— Да вот, с утра, сначала понемногу — я все думал, чудится мне, а потом совсем духи эти озверели, того и гляди башку прошибут каким-нибудь горшком.
Все признаки указывали на то, что в трактире шалит имп. Надо его изловить и допросить, подумал инквизитор. Наверняка он много знает об этом загадочном племяннике.
Все было так, как рассказал Гарсиа. Едва Перес вошел в трактир, в голову ему полетел пустой глиняный горшок.  Молодой инквизитор с трудом увернулся. Сделал оберегающий знак и громко прочел заклинание по нейтрализации бесов. Эффект был неожиданный. С полок сорвалось десятой деревянных кружек и обрушились на него, словно град. Одна из них больно стукнула Хосе в нос. Брызнула кровь. Прикрывая лицо руками, инквизитор выскочил из трактира.  Видя его плачевное состояние, Гарсиа взвыл:
– Я так и знал, что не получится! Дьявол поселился в моей милой «Берлоге»! Теперь придется закрываться. А ведь такое чудесное место было и доход хороший!
– Погоди, – остановил его инквизитор, утирая рукавом кровь, – Все только начинается. В трактире не дьявол, а его мелкий прислужник, хотя и довольно сильный. Но я справлюсь! – С этими словами Перес извлек из дорожной сумки черный талмуд со множеством кожаных закладок. Полистал и, найдя нужную страницу с удовлетворением хмыкнул: – Попался,  гаденыш!
Держа книгу в руках, инквизитор гордо вошел в трактир и начал:
– Кентурио абанис прокто…
Почерневший от времени ухват выплыл из-за печи и с размаху врезал ему по спине! Дыхание сбилось, из глаз брызнули слезы. Не дожидаясь пока ухват нанесет второй удар, Перес снова выскочил наружу, едва не сбив с ног трактирщика. Тот заплакал:
– Я знал, знал, что не получится!
– Не реви! – прикрикнул на него священник, – Сказал, справлюсь – значит, справлюсь! – Сам он внимательно про себя прочел заклинание и недоуменно пожал плечами. Странно. Заклинание старинное и испытанное. Почему не действует? Правда, сам он им ни разу не пользовался, но другие слуги Священной Конгрегации не раз с успехом применяли. Хосе вновь начал перечитывать бессмысленный набор слов и вдруг его осенило. Ну, конечно! Проклятая латынь! Надо читать не Кентурио, а Центурио! Всегда он путает эти правила! Проверим…
Он осторожно заглянул в трактир и произнес:
– Центурио абанис прокто…
Ответом ему был тяжкий и горестный вздох.
– Так-то лучше, – воспрял духом инквизитор и уверенно произнес заклинание по материализации духов.
В помещении возник маленький смерч, который осел серой пылью у ног победителя и возник Имп.
Был он странного рыжего окраса с пушистым беличьем хвостом. Да и сам удивительно напоминал непомерно выросшую белку. Бес низко поклонился, тряхнув длинными с кисточками ушами и смиренно сложил когтистые лапки на брюхе:
– Победил ты меня, святоша. Чего надо, прыщавый человеческий отрок?
– Повежливее! – прикрикнул на него Перес, – Иначе заточу на веки вечные в пентаграмму! 
– Только люди могут быть такими жестокими, – поворчал бес.
– А как с вами еще быть, если вы равновесие сил нарушаете! Знаете ведь, что каждой нечисти свое время и свой минимум пакостей! Чего раздухарился не по рангу?!
– Горе у меня, – насупился им, – Любимый дядя погиб. А какой сильный бес был. Еще немного и у Темного Владыки десятником бы стал. Чин великий и престижный. Сколько он вашего брата вокруг пальца обвел и в геенну огненную столкнул. Мне до него никогда не дорасти. Бордовик – Кабараджа его звали, слыхал?
– Не довелось, – пожал плечами инквизитор, – про бордовиков, конечно знаю, но имя твоего дядьки не слышал.
– Темнота, – сплюнул бес, – Сразу видать, зеленый экзорцист.  Знаменитых врагов не знаешь. Как бороться с нами будешь?


